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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 21. Mai 1965 
über den Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik andererseits 

Vom 18. Mai 1967 


D(‘i Bund'-sfdfj }i(il dcts {olcjtuulu Cusut/ hf- 
sch losst'fi: 

ArÜkel I 

Dtun in Biiisscd cim 21, Mai 19b5 vuri ülm' Biindus- 
i(*|)uf)lik DtHitscldand untei/uichnetcn Al)kommtMi 
ubtM dtm l icindtdsvüikohv und die technische Zusam- 
nu‘nar{)eit zwischen der Europäischen VVirtschafts- 
gcnneinsctuift und den Mitgliedstcuitcni einerseits und 
der Ldiarvstsdn'n Republik andtucrseils wird ziKje- 
stiinnil l)us Al>kornnien wird narhslohend vereihud- 
iicht. 


Artikel 2 

i Dit'si's Gt'selz gilt auch im Land iUniin sofern das 
1 Land Bfudin dic‘ Anwendung dieses Ciesetzes lest- 
i stein. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gt'sel/ Mül am Tagt- natli seiinu Xhn- 
kiindung in Kratt. 

(2) Den Tag, an dem das Abkommen nach scunmn 
Artikel XIV Abs. 3 in Kraft (ritt, ist im Bundesge- 
set/lilatt itekanntzLigeben. 


Die vcM tassnncjsmathgcm Rechte' dc's Bundc'srates 
sind gc'walitl. 

Das voisleluaidc' Gt'SC'l/ wird hieiniit vi'rkündc'l. 

Bonn, (hai 18 , Mai 

D e r Bund e s p i ti s i d (' n 1 
L ü ij k (' 

Deo Stellvertreter des B u n d es k a n/ I (* r s 

B r a n d ! 

D e r B u n d o s m i n i s 1 e r ( u r V\ ' i r t s c h a i t 
Schiller 


D C“ r B u n cl e s m i n i s (i d e s A u s w a i t i g e n 

B r a n d t 
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Abkommen 

über den Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik andererseits 

Accord 

sur les Echanges commerciaux et la Cooperation technique 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d'une part, 
et la Republique Libanaise, d'autre part 

Accordo 

sugli Scambi commerciali e la Cooperazione tecnica 
tra la Comunitä Economica Europea 
e gli Stati membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall'altra 


Die Regierung des Königreichs Belgien, 

Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland, 

Die Regierung der Fianzosi^chen Re¬ 
publik, 

Die Regierung der Italienischen Re¬ 
publik, 

Die Regierung des GroBherzugtums 
Luxemburg, 

Die Regierung des Königi eichs der 
Niederlande 

und der Rat der Europäischen Wirl- 
schadsgemeinsch aft 

einerseits und 

I3ie Regierung der Libanesischen Re- 
juiblik 

diidei eih>ejts - 

IN DEM WUNSCH, die fieund- 
schaftliehen Beziehungen zwischen den 
Mitgliedsiaaten der Europäischen VVirt- 
>ehaflsgemeinschatt und der Libane- 
>ischen Republik zu vertiefen, 

IN DEM FESTEN WILLEN, die 
zwischen den Mitgliedstaaten der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Libanesischen Republik be¬ 
stehenden Wirtschafts- und Handels* 
beziehungen zu festigen und auszu* 
bauen, 

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß die 
harmonische Entwicklung des Handels 
zwischen den Vertragsparteien von 
großer Bedeutung ist, 

IN DEM WUNSCH, die Wirksamkeit 
der technischen Zusammenarbeit zu 
steigern — 

SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel I 

Die Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft und die Mitgliedsiaaten gewäh¬ 
ren nach Maßgabe des Artikels 11, 
jeweils soweit es sie betrifft, die 


Le Gouvernement du Rovaume de 
Belgique, 

le Gouvernement de la Republiciue 

federale d’Allemagne, 

le Gouvernement de la Republique 

Francaisc, 

le Gouvernement de la Republique 

Italienne, 

le Gouvernement du Grand-Duche de 
Luxembourg, 

le Gouvernement du Ro\'dume des 

Pays-Bas, 

et le Conseil de la Commui'aute Ecn- 
nornique Europeenne, 

d'une pari, 

le GüuvernemenI dr* Ui Republiqiu* 

Lilranaise, 

d'autre part, 

D£SIREUX dapprofondir les rela- 
tions amicales existant entre les Etats 
membres de la Communaute Economi¬ 
que Europeenne et la Republi([ue 
Libanaise; 

D^TERMINfiS ä consolider et ä 
etendre les relations economiques et 
commerciales existant entre les Etats 
membres de la Communaute Economi¬ 
que Europeenne ct la Republique Liba- 
naiso: 

CONSCIENTS de rimportance d'un 
developpement harmonieux du com¬ 
merce entre les Parties contractantes; 

DESIREUX d'accroitre 1‘efficacite de 
la Cooperation technique; 

SONT CONVENUS, ä cet effet, des 
dispositions suivanles: 

Art!de I 

La Communaute Economique Euro¬ 
peenne et les Etats membres, chacun 
pouf ce qui le concerne, accordent le 
traitement de la nation la plus favori- 


II Gu\eino dfj Rr-gno de! Bodqio, 

il Güverno dellu Repubblirej l(‘chMcile 
di Germania, 

il Governo delhi Rc|nibblir<i f rcincese, 

il Go\ern(j delhi lUqniblrlica Itcdiand, 

il Goverm; (U*l Grüiiducalo del Lus- 
semburgo, 

il Guvernu del Recjno dei Paesi Btissi, 

e il CäjnsigLo di-llti (. 'oinuiiitci Econ»)- 
fiiira Europea 

da una parte, 
(1 Go\erfif) dcIKi [U'pubbliea Libanese. 

dalldlt j ci, 

DESIDERANDO approtondire le re- 
lazioni amichevoli esistenti tra gli 
Stati membri della Comunitä Econo¬ 
mica Europea e la Repubblica Liba¬ 
nese; 

DETERMINATl a consolidare e ad 
dtnpliare le relazioni econoniiche e 
comniercicili e.sisfenti tja gli SUdi 
membri della Comunitä Eronojiiira 
Europea e la Rignibblioa Libanese; 


CONSAPLVOLl dell iiiipwi tan/a di 
uno sviluppo arnionioso d(d cemmei- 
cio tra Ic Parti Contjtienli; 

DESIDERANDO aeeresceie )'ellic<i- 
cia della cooperazume tecnica; 

HANNO CONVENUTO, a lal line, 
le disposizioni che seguono: 

A r t i c o l o I 

La Comunitä Economica Europea e 
gli Stati membri, ciascuno per quanto 
Io concerne, accordano il trattamento 
della nazione piu favorita, alle condi- 
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Overeenkomst 

inzake het handelsverkeer en de technische samenvverking 
tussen de Europese Econoniische Geineenschap 
en de Lid-Staten eneizijds 
en de Libanese Republiek anderzijds 


ö- ^ 

djJ_^ 4 . vl .^ 4_C^ 


De Regeriiuj vun hei Koninkrijk 
Belgiö, 

de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitslcirid, 

de Regering van de Franse Republiek, 


. t;s_l A_4 


de Regering van de Italiaanse Repu¬ 
bliek, 

de Regering van het Groothertogdoin 
Luxemijurg, 

de Regering van het Koninkrijk der 
Nerlerlanden, 

en de Raad van de Eurupese Econo- 
nusflif Cemeenschap, 

eneizijds, 

de Regering van de Libanese Repu¬ 
bliek. 

anderzijds, 

VERLANGEND de tussen de Lid- 
Stalen van de Europese Economiscbe 
Geineenschap en de Libanese Repu¬ 
bliek beslaande vriendschappelijke 
betrckkingen te versterken, 

VASTBESLOTEN de tussen de Lid- 
Staten van de Europese Economische 
Gemeenschap en de Libanese Repu¬ 
bliek bestaande economiscbe en han- 
delsbetrekkingen te versterken en uil 
tc bieiden, 


-7^ . ^ -✓ 

• e.lA. 4 .:^ ü A-lÄ öj Aa tS-^ * 

i ^ J_il &A 4_S1.A.A A_A 4 

^ ^ ^ ^ 

i <_4^ -A 

4_4_4- 

4-a_s1aJ^ ^ J 





3-^ßj 


„uloAj^ 






ZICH BEWEIST van het belang van 
een harmonische ontwikkeling van de 
handel tussen de overeenkomslslui- 
lende partijen, 

VERLANGEND de doelmatigheid 
van de technische samenwerking iiit 
te Ineiden, 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE- 
REIKT omtrent de volgende bepalin- 
gen; 

Artikel I 

De Euiüpese Economische Geineen¬ 
schap en de Lid-Staten, ieder voor 
zover het hemzelve betreft, kennen 
overoonkrimstig de bepalingen van 


tli ‘.iii t*vjj ö A.>2L1^ a EaIx a 

■m/ - •• - " 

i Ai^LiJ-A 4_LAjj 
( 4«xlVjufi 

^ _ix ii_Ij 

4 u A ' 6*^^ A >4^ ;r—lAj 

^aVjia i 4^^G \ Ia_iä I tl-GaX 'i' 

cJJ ia « 2 vA^^ L.U . Uii'i' 

w _ w 
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Meiblbcyünbliyuny lui die Eintuhi \ üii 
Waren mit Ursprung in der Libanesi¬ 
schen Republik in die Milyliedstaaten 
der Geinciiisdiafl und für die Ausfuiir 
vuii Waren mit Ursprung in den Mit- 
yliedslaaten der Cenieinsthatt muh der 
Lihane-is) hen Repul)!; k. 

Die Lilkinesi>du' Kepiddik gewählt 
nadi iMüßyai)(' de-> Ailikels 11 die Meist- 
lieyünsliguiuj iur die Cintuhr \ on Waren 
mit Ursprung in den Milyliedstaaten 
der Gemein^diafl in die Libanesisdie 
Republik und tüi die Ausfuhr \'ün 
Waren mil Urspiung in der Libanesi¬ 
schen Republik nach den ^Ii1()licdslaa- 
icii der Uleineiimchalt. 


A I 1 1 k e 1 II 

Die ^U^:^lbegünstiguug gilt für alle 
Zölle und Bclaslungcn, die aut Ein- 
luhien oder Ausfuhren oder anläßlich 
von Einfuhren oder Ausfuhren erhüben 
werden oder denen internationale 
Zahlungsüberweisungen für Einfuhren 
oder Ausfuhren unterliegen, für die 
\"erfahren bei der Erhebung dieser 
Belastungen und Zölle sowie iur sämt¬ 
liche Verfahren und Formalitäten bei 
Eintuhr, Ausfuhr, Duichfuht, Lagerung 
und Lhnladen \du \^'drmu. 


Artikel III 

Die Meistbegünstigungsbest immun- 
gen tiiulen keine Anwendung auf: 

a) die VergüiisUguiigen, welche die 
Vertragsparteien im Hinblick auf 
rlie Errichtung einer Zollunion oder 
einer Freihandelszone gewäliren 
oder gewähren werden; 

b) die Sondervergünstlgungen, welche 
die Gemeinschaft einigen Ländern 
durch Übereinkünfte gemäß Ar¬ 
tikel XXV des Allgemeinen Zoll- 
iind Handelsabkommens gewähren 
könnte; 


e ) die Sunderx erguiistigunyen, welche 
die Libanesische Republik den Mit¬ 
gliedstaaten der Liga der Arabi¬ 
schen Staaten gewahrt oder gewäh¬ 
ren wird; 

d) die SondeiVergünstigungen, welche 
die Vertragsparteien zur Erleichte¬ 
rung des Grenzverkehis mit den 
Nachbarländern gewähren oder ge¬ 
währen werden; 

e) die Vergünstigungen, die einige 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft 
auf Grund bestimmter besonderer 
Verhältriisse gewähren. 


-lee duns les condltions definies u l ai- 
licle II dux ijuportdlions dans les Etats 
mombres de Ja Communaute de pro- 
duits üiiginaires de la Republique Li- 
banaise ct aux cxporlalions \eis la 
Republicjue Libanaisc de pioduits oii- 
ginaijes des Etats membn's cU' ln 
Uommunaute, 

La Re])ul)li(iue Libanaise accorde \v 
iiditenient de la nation la plus favori- 
see dans les conditions definies a l'ar- 
ticle II aux impoitations dans la Re- 
publigue Libanaise de produits oiigi- 
naires des Etats meml^res de la Com- 
munaule et aux exportations \eis les 
Etats membres de la Communaute de 
produits originaircs de la Repuhlupu' 
Libanais{'. 


A I 1 1 c 1 c 11 

Le trajiement de la nation la plus 
td'.orisee s’applique a tous les droits 
et imposilions frappant les iinporta- 
tions üu les exportations ou percus ä 
l occasioir d'importations ou d'expoi- 
tations, ainsi cju’a ceux frappant les 
Iransfejts internationaux de fonds des- 
timis d regier les iinportations ou le^- 
exportations, aux modes de percep- 
lioiido ces imposilions et de ces droits 
de douanc, ainsi qu'a rcnsemlde des 
[)]ocedurcs ct des foimalites affeieti- 
tos aux iinportations ou aux expoila- 
tioiis, au (ransit, ä l'cntreposage cä au 
t rans1-)nrdem(mt des inarchandises. 


A M 1 c I e III 

Les dmpnsitions relatives aii tiailc- 

nient de la nation la plus lavorisee m- 

s'appliquent pas: 

d1 aux dvantagos (pii soiit ou seiuni 
accordes par les Parties conlrac- 
tantes en \ ue de l'etal)lissGment 
d une Union douaniere ou d une 
Zone de libre echango; 

bt aux avantages parliculiers (pii 
püurraient etre consentis ])dr la 
Communaute a certains pays pai 
des accords en conformite avec les 
dispositions de l’article XXV ck' 
lAccord general sur les taiil-. 
douaniei s ct le cunnmei c c; 

cl aux dvaulages paiticuliers que lu 
Republique Libanaise accorde ou 
accordera aux Etats membies de 
la Ligue des Etats Arahes; 

dl aux avantages parliculiers ([ui -^ont 
ou seront accordes par les Parties 
contractantes pour faciliter le trafir 
frontalier avec les pd\ s limitro- 
phes; 

e) aux dvänldg''s que cerlains Etats 
membres de la Communaute accor- 
dent sur la base de situations parti- 
culiercs determinees. 


zioni delinile lu-llaiiuolo II, alU- im- 
j)ortaz'oni negli .Stati immibM dellu 
Comunita di pnjdtjlti (uiginari dellci 
Repuid)licd Libanese cd tilU* CNjiorta- 
zioni vciso la Rcpulrbln uj Lil)eines«.^ di 
protlotli oiKjinaii (Icoh St,ili m<M’d)!i 
I Icl hl ( 1 1)11 ';II' i 

Lli Rc'puuIjIk,! Libam^c !iDi)[da i! 
tiattamenfo della tuizione piu i'avor]l.c.i. 
alle cDiuli/umi dclinite nelFditu tjl<> II, 
alle imp(ji Id/ioni iicllti R(.‘publ)lmd Li- 
hanc'se di ))iudot1i oiiginaii dt^gli Slati 
meiut)ii d(dld Comunitä <ud alU' ('sfxn- 
fdzioni xc/'io qli Stati rnenit)/! riclla 
Comunitd di piodotti <>(i<jiiiaii dclhi 
Rcpubb!^^ fl Libfinc^c. 


\ ! 1 1 < •> I () II 

1! 1 1 d11tijiieiito dcüla lui/ionc [uu la- 
s] dp[)li(ci ad ogiii dazio cd im- 
püsizi(.>ne che gravi sulU' imporla/ioni 
o sullc espcnld/ioni o che sia ])erce- 
pito cdl imi)(jrta/ionc «j airesjjoitd- 
/ione, oj)|)uic (hc (olirisca i tiasferi- 
menlj Interna/ional) di londi che siano 
des'niüli al saldo dclh- iniporta/ioni o 
(feile (wporUi/ioni i mudi di ris( (.)s- 
siuue bl lall im[)osi/ioni c cUm dazi 
doganali. notidic l insicmie (kdle pro- 
(cduie e delle jormalitä alli/nmli <die 
iinpoiUi/icn; o alle espoMa/ioni, al 
tiaimifn, al ' l('p< i-,i (() (I .il liashoido 
(alle n! e I ( I 


\ 1 I I < ' 1 I o III 

I.H dispi.isi/iohi leldtive a! Iiathi- 

imaito delhi na/i<ine piu Picniila nun 

si tipjdi(cin<j: 

<(| al l’!‘uc-'li( I (he ^cjim (j ^aUllllKJ at - 
(uidati (lalle Ih.irli Contiaenli ai 
Imi della i".! ituzione d'una iinione 
doganale o dUna /ona di tiberr^ 
>( ambio; 

ht ai l)eni-li(.i jnulKuldii die po- 
irebbero e^seie toncessi dalla Co- 
miinitä a taluni paesi mediante 
dccordi in conformitä delle dispo- 
si/iüiii dellditicolo XXV dell Ac- 
( ordo gcmcudle sulle tanlte doga- 
Md 1 i e sul ( omimua i<e 

(1 dl beiielic i jiditicDldM che la Re- 
{lubblicd Libanese accorda o dC( oi - 
dera agii Stati nieinliri didla Lega 
(legli Slati Afribi; 

dl dl benefic i partifolan du’ soiio o 
sdianno accoiddli ddlle Pdrfi C'on- 
Iraenli oiuk^ facilitare il Iraltico di 
lionli(Mfi ( on i paesi Iimitrofi; 


c*| di benelui dic“ laluni nienihn 

della Comunitd acciudano in l)as(‘ 
a ( CI 1 e sit ua/ '()ni [lat i nohi i ^. 
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dftikcl n de behcindeling van de meest 
begunstigde natie toe aan de invoei 
in de Lid-Slaten der Gemeenschap van 
Produkten van oorsprong uit de Liba- 
nobe Republiek en aan de uilvoer 
naav de Libanese Republiek van Pro¬ 
dukten van oorsprong uit de Lid- 
Stuten der Gemeenschap. 

De Libanese Republiek kent over- 
eenkomstig de bepalingen van arti- 
kei n de b(‘handeling van de meest 
begunstigde natie toe aan de invoei 
in de Libanese Republiek van Produk¬ 
ten van oorsprong uit de Lid*Staten 
der Gemeenschap en aan de uitvoer 
naai de Lid-Staten der Gemeenschap 
van Produkten van oorsprong uit de 
Lihunese Republiek. 


» • •• 
ol—US , LjJ' 

i\ <Sj « «LulualJ 


A_1 . c,Ä,AJ>C_ , , o 




■J 2 


A_C A e J 


\_A'-Jjj 

A_u c 


«NA 


^3 6-i-i_ Jij 

^ £ AojlAi' 

<3 \ —AJA jjA ujI-LAJ^ 

\ ■■ A^ i 4 _U a ^ 4*^1 Aj ■ A^ 1 4 J 

O j J-u:^A. 



u 




A 1 t I k e 1 II 



De behandeling van de meest bu- 
gunstigde natie heeft betiekking op 
alb- rechten en belastingen op in- en 
U]t\oei of gche\'en bij in- en uitvoer 
alsmede op de belastingen op inter¬ 
nationale overmaking van gclden, be- 
slemd \’ooi de betaling van in- en 
uitgevoerde yoederen, op de vvijze van 
heffing van deze belastingen en van 
deze doLianerecblen, alsmede op alle 
pi'ocedures en formaliteiten die be¬ 
tiekking hebben op in-, uit- en door- 
op' en nverslag van cjoedere-n 


‘aI. 




X ^ 4 >XaJ^ i«IL>ix cX ^ A , ^ 
lA elx 6^ 


\ ^ ^ - 

Ji J --.t 


- i <u>oJ' . ^-Ix 


- 1 


i- j' 




oL-c 




oX.Va_^ a 


A^jX-*^j A_l 1 6_iJ* 


_A fc\ & vl ^ , 4 ._, 3.x 








< ' ’ w « sHu 'JlI^ a »u Ä —*^G 

. \ J jXj J »A-jL— ö-d' 


A I t 1 k e ! 111 




o JL 


De bepalingen betreffende de be¬ 
handeling van de meest begunstigde 

natie zijn niet van toepassing: 

a) op de voordelen die door de over- 
eenkomstsluitende partijen zijn of 
worden toegekend met het oog op 
de oprichting van een douaneunie 
of een vrijhandelszone; 

b| op de bijzondere voordelen die 
door de Gemeenschap kunnen wor¬ 
den toegekend aan bepaalde lan¬ 
den door middel van overeenkom- 
sten in overeenstemming met de 
bepalingen van artikel XXV van 
de Algemene Overeenkomsl be¬ 
treffende Tarieven en Handel; 

c) op de bijzondere voordelen die de 
Libanese Republiek toekent of zal 
toekennen aan de Lid-Staten van 
de Liga der Arabische Staten; 

dj op de bijzondere voordelen die 
door de overeenkomstsluitende par¬ 
tijen zijn of worden toegekend ter 
vergemakkelijking van het grens- 
verkeer met de aangrenzende lan¬ 
den; 

e) op de voordelen die bepaalde Lid- 
Staten van de Gemeensdiap toe- 
kennen op grond van bcgjaalde bij- 
zmulero situatie^, 


Ä_ilx ‘ , A^*^^ Ä2 .aL«.aa AÜjlIa^^ 


_ l -xJ^ I 




:ü' \ 


uu 

Nl-Xj AX-LLsA 4^ 'A.>> ^ 3-* 


L^j>oaj XX \ 

_ixlxj- _:^jA_J ^ 

A,*.,^lj>ci' ojIaJ- ^^x LfA\S«>-^ 




-SA 2' (J-4 

. ö A—c AjS. 


u 

- 4 


3 A»^\_Äo 

L_^:>cjaj ^ _ Ij' A_*-£il.:kJ' ^ — J 

^Uxd--Ajl l.^j>cjA_j XX j} 
j ^ j- 6^ ^^tjxxIaIaJ' 
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AI! i k e 1 IV 

l:> wird ein Gemischter Au^^^chuß 
aus Vcrtrctorn der Europäischen Wirt- 
schdltscjemein.^clrafl und der Regierun¬ 
gen dei Mil gl ledst aalen einerseils und 
ans Veitretern dei Regiciung der 
Libanesischen Republik andererseits 
gebildet Der Gemischte Ausschuß 
überwacht die üidnungsgemaße Durch¬ 
führung der Handelsbestimmungen des 
Al)k(.nn.nrens ui^d prüft die Entwicklung 
des Handelsverkehrs zwischen der 
Gemeinschatt und der Libanesischen 
Republik. Er kann den zuständigen 
Stellen die zur Förderung des Han¬ 
delsverkehrs geeigneten Mitte! Vor¬ 
schlägen, 

Der Gemischte Ausschuß tritt einniai 
im .lahr zu einem im gegenseitigen 
Einvernehmen festg^^setzten Zeitpunkt 
zusammen. In dringenden Fällen kön¬ 
nen außerordentliche Sitzungen auf 
Antrag einer der Vertragsparteien an- 
luuaiimt werden. 


A i-1 i k e 1 V 

Die Mitgliedstaaten der Europäischen 
Wi rtschdftsgeineinschaft werden die 
Maßnahmen, die sie auf dem Gebiet 
der techni.srhen Zusainmenarbeit mit 
der Libanesischen Republik durchfüh¬ 
ren oder in Aussicht nehmen, unter 
Berücksichtigung der Anträge, die 
ihnen die Libanesische Republik vor- 
U'gt, koordinieren. 

Ziel dieser Koordinierung ist es vor 
allem: 

- die der Libanosisdien Republik ge¬ 
währte technische Hilfe zu intensi¬ 
vieren; 

- geeignete Maßnahmen zu einer Be¬ 
teiligung an dieser Hüte und zu 
ihrer Erweiterung zu ermitteln; 

eine bestmögliche Ausnutzung der 
materiellen Hilfscjuellen und der 
menschlichen .Arbeitskraft im Dienst 
der technischen Hilfe zu erreichen. 


Artikel VI 

Die technische Zusammenarbeit kann 

in.^besondere folgendes umfassen: 

d) Entsendung von Sachverständigen, 
Fachleuten und Lehrkräften zu 
üftentlichen Stellen oder Lehr- und 
For.schungsanstalten im Libanon; 

b) fachliche Ausbildung libanesisdier 
Staatsangehöriger bei öffentlichen 
Stellen, an Lehr- und Forschungs¬ 
anstalten oder in gewerblichen, 
landwirtschaftlichen, Handels- oder 
Bankunternehmen der Mitglied¬ 
staaten der Gemeinschaft; 

r) Vorbereitung von Studien und 
Untersuchungen über die Erschlie¬ 
ßung der Hilf-scjucllen des Libanon, 


.A r t i c 1 e IV 

II est crce une Commission Jiü.xtc? 
(omposee, d une part, des repi eseii- 
tants de la Communaule Economique 
Europeenne ct des Gouvernements 
lies Etats membres et, ci'autre part, des 
repiesentants du Gouvernement de la 
Republique Libanaise. La Commission 
mixte veille ä la bonne execution des 
dispositions de caiactere cominercia! 
de r.Accord et examine Levolution 
des echanges enlre la Communaute et 
la Republique Libanaise. Elle peut 
suggerer aux instances competentes 
les moyens cjui apparaitraient de na- 
lure ä ameliortu' cc's echanges. 


La Commission mixte se reunit une 
füis l'an d une date fixee de conimun 
accord. Des reunions extraordinaires 
peuvent etre convoquees en cas d'ur- 
gence ä la demande de l'unc des Par¬ 
ties contractantes. 


A I t i c 1 e V 

Les Etats membres de la Coiuiiiu- 
naute Economique Europeenne coor- 
donneront, compte tenu des demandes 
qiii leur seront presentees par la Re¬ 
publique Libanaise, les actions qu‘ils 
entreprennent ou envisagent d'entrc- 
piendre dans le domaine de la Coope¬ 
ration technique avcc la Republicjue 
Libanaise. 

La coordinaliüii auia notamment 
pour but: 

— d‘intens!her Fassistance tedinic[ue 
mise ä la disposition de la Republi- 
quG Libanaise; 

-- de recherdier les mesures suscep- 
tibles d'y concourir et de l accroi- 
tre; 

d'aboulir ä un rcndemcnl opUmum 
des ressources materielles et hu- 
maines consarrecs ä cette assis- 
tance. 


A i t i c 1 G \H 

La Cooperation technique pouiia 

comporter notamment: 

d) l'envoi d'experts, de specialistes et 
de professeurs aupres d'organismes 
publics ou d’institutions d'ensei- 
gnement ou de lecherdies au Liban; 

b) la formation technique de lessor- 
tissants libanais aupres d'organis¬ 
mes publics, d’institutions d'en- 
seignement ou de recherches ou 
d’entreprises industrielles, agrico- 
les, commerciaies ou bancaires des 
Etats membres de la Communaute; 

c) la preparation d'eludes et d'en- 
quetes sur la mise en valcur des 
rcssouices du Liban, le deseloppe- 


A i' t I c o ] o IV 

\üene islituita una Commissiune 
niista cuinpustd, da una parle, dai 
rappresentanti della Coinunitä Econo- 
inica Europea e dei Governi degli 
Slati membri e, dalFaltra, dai r<ippro- 
senlanti dei Governo della Repubblica 
Libanese. La Commissione mista vigila 
sulla buona applicazione delle dispo- 
sizioni di carattere commerciale del- 
l’Accordo ed esamina l’evoluzione de- 
gli scambi tra la Comunitä e la Re- 
pubblica Libanese, Essa puö suggeriie 
alle competenti istanze le inisun^ rite¬ 
nute alte a miqliorare tali s(’anihi 


La Conimissjone mistii m riunisre 
una volta all'anno ad una data fissatti 
di coinune accordo. In easi di urgenza 
possono essere convo< wte riiininni 
straordinarie su rirhiesia di una delle 
Parti Contraenti. 


A I I i c o 1 o \' 

Gli Stati membri della Coinumta 
Econornica Europea, lenendo conto 
delle richieste che saianno loro pre- 
senlate dalla R(q)ul>b]jra Lii)an('se, c(j- 
ordineranno le attivitä che intrdj)ren- 
duno o si piopongono di intiaprendoie 
nel settore della cooperazione f('rni^a 
con la Reimbbücfi Libtinesc; 

II coordinamento avrä segnatamente 
!<’) scopo: 

di intensificare l as.^istmi/a tecnica 
messa a disposr/ione della Repub' 
blica Libanese; 

di ricercare le misuro sus{ ettii)ili 
di concorrervi di im remenlarla; 

di consoguirc il rniglioi rendimento 
delle risorse niateriali ed uinane 
dedicate a tale (Mi/a. 


A I t i c ü 1 o VI 

La cooperazione tecnica polra se- 

gnatamente comporlaie: 

a) J'invio di esperti, di specialisti e 
di professori presso organismi pub- 
blici o istltuti d'insegnamento o di 
ricercd nel Libano; 

b) la formazione tecnica di < Htadini 
libanesi presso organismi pubblici, 
istituti d'insegnamento o di ricerca 
od imprese industriali, agricole, 
commerciali o bancarie degli Stati 
membri della Comunitä; 

c) Id preparazione di studi e d inchie- 
ste relative alla valoi izzazionc 
delle risorse de) Libano, allo svi- 
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E! een ( W‘fi)fn(|(l(' ( : nn in 

I i|t- nI 1 (k Ucutiin f'in’i/ilds ’vtMletjcii- 
\V') :j: (i.{jt-j s V iii d:' l:u:(>[)e>e [. Con 

III.>nn’ ( -’n vnn de Re(je'' 

di'i [j(i'Slnl i'ti (.iiKK'i /i j I-v 

\ ni if-um wom'dKjOi ■> vnii de Rogeninc) 
ckn Lidcüie^e Kepiibli^'k '/ill 1 n(i 
De (ireiueiyde Cuinnii-^sio ’/iel loe o[) 
de jui^le uidvDering Vcin de hnnclel 
ItepnliiKicn van de overoenkopast en 
\olijt de niitwikkeling van het [lan- 
(it:d-\erkt'er lassen de Gi'meensdiap 
en d(' Libanese Rcpubliok. ZiJ kan aan 
de ijfvoegde in st anlies veurslcdiea 
(Inen ointreid de niicldelen die dit han- 
de'is\C!keei '/ouden knniH'n box'üi-- 
(iei (Ml. 

De Cienicngde Goin!ni'^sie konil ecn- 
niaa! per ]aar bljcen op een in onder- 
linge eveiefmstJMnm i ng vdstg('steld(' 
datum. In dringende gevcdlcn kunnen 
op \'erzoek \'aM een der oveieeii- 
konistsluitende paitijen builengc'won ' 
\ fu cjadei ingen worden bi jeengeroepen. 
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D(' Lid-Staten \an de Eu!o[)ese raei- 
noniisdie Gemeenschap zullen de cu • 
ties die zij ondernemen of voomemen- 
zijn le ondernemen op het gebiecl van 
lie- tedmisdie sanuu'i vverkinq nuU de 
Libanese Republiek cocirdinei en, re- 
k(Meng houdend met de ver/otAcm (L'‘ 
di‘ Libtiuese R(M)ni)li(dc h;in Z(d doei', 
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Dez(' (nnifhiMtif' lu'!'!! mel naina 
tot] doel 

-- de lechnisthe b;j->tand UlIu de Li- 
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- inaalregelet! na te siteven, d:" 
daaidoe kunnen bijdragen en dez" 
l)iistar\d kunnen vergroten, 

le körnen lol een opliniaal le.nd' - 
ment '.'.in d(‘ voor dezt b;j'>la!v! 
besfi'mde mensel i i k(' (m rnaleiad- 
luiipbl OMU^M! . 
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De li'diniscbe sa men wen ki ng kii'; 

mel rntme inhouden; 

cij het zenden van deskiindigrn, sjn - 
( nilistcn en leerkradiU n naar opeu- 
hare insteiüngen en inndil:nqen 
vr>or ondeiwijs ol <>nd:M/ork n 
L i b i n o n ; 

bl de tedmisdie fujicidtrui van Liba¬ 
nese onderdanen tum orienbare in- 
slel!innen, inriddingcni vuor ondcu- 
w’ijs of ondeizoek dan vvol in 
1 ndustri(’-, landbouvs-, haiukds- of 
bankondernemingen in de Lid-Stci- 
ten van de CenK^enschap, 

c) de voorbereiding van sludies en 
enepietes o\’ef iuU produkliof nia.- 
k(Mi \ in de hulpbronnen van Liba- 
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die Auswi'itinig seinei Li/ouqunys- 
kapa/ittil imd die SUefierung seiiiei 
^Vü.^luhr; 

d) (joyebenentdils Borcifstcllung iech- 
nischcr AusriL^tangen füi Lehr- und 
Foi'schuncjsdnsicdhMi irn Libanon. 


Artikei \ II 

Ls wird eine Gemischle Lhuppe lüi 
technische Zuscimnumarbeit aus Ver¬ 
tretern der Regierungen der Mitglied- 
Staaten der Europäischen VVirtschatls- 
gemeinschaft und aus Vertretern der 
Regierung der Libanesischen Republik 
gebildet. Die Vertreter der Kommis¬ 
sion der Europäischen VVirtscIiaftsge- 
meinscbalt nehmen an dir teil. 


Aufgabe der Gruppe ist es, die 
Anträge zu jrrüfen, die von der Liba¬ 
nesischen Republik vorgelegt weiden, 
und den Mitgliedstaaten der Euro¬ 
päischen VVirlschaftsgemeinschalt so¬ 
wie der Libanesischen Republik ihre 
Schlußfolgerungen darzulogen. Die 
Gruppe verfolgt die Ausführung der 
Vorhaben der technischen Zusammen¬ 
arbeit, die vereinbart worden sind. 

Die Maßnahmen der technischen Zu¬ 
sammenarbeit wmu'den unter Berück- 
sichligimg der Schlußfolgerungen der 
Gemischten Gruppe im gegenseitigen 
Einvernehmen in zweiseitigen Verfah¬ 
ren zwischen den einzelnen beteiligten 
Mitgliedstaalen der Gemeinschaft und 
der Libanesischen Republik geregelt. 

Die Gemischte Gruppe tritt minde¬ 
stens einmal im Jahr zusammen. Der 
Zedpunkt für die Sitzungen wird im 
gegenseitigen Einvernehmen auf An¬ 
trag eines Mitgliedstaates der Gemein¬ 
schaft oder der Libanesischen Republik 
festgesetzt. 


Artikel Vill 

Die Libanesische Republik, bemüht 
sich, die Verwirklichung der betref¬ 
fenden Maßnahmen der technischen 
Zusammenarbeit soweit möglich mit 
ihren eigenen Mitteln zu erleichtern. 
Unbeschadet der Bestimmungen, die in 
jedem einzelnen Fall zu vereinbaren 
sind, verpflichtet sie sich insbesondere: 

a) auf die von den Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft gelieferten tech¬ 
nischen Ausrüstungen sowde auf 
Gebrauchsgegenstände und zum 
persönlichen Verbrauch bestimmte 
Gegenstände (einschließlich Woh¬ 
nungsei nridüungen, persönlidier 

Habe und eigener Kraftfahrzeuge) 


ment de ses capacites lU' iiioduc- 
lion et l'accroissemenl de ses ex- 
po’taüi.ms; 

(ij eventuellement, la louiniluio d e- 
quipements techniquos a des insli- 
tutions d’enseigneinent ou de re- 
cherches dii Liban. 


-X r f i c I e \ 1I 

II est ( lee un Groiipe inixtr^ de Co¬ 
operation technique compose, d’une 
pari, des representants des Gouverne¬ 
ments des Etats membres de la Com- 
munaute Econornique Eui’opeennc, et. 
d’autre pari, des representants du 
Gouvernement de la Republique Liba- 
naise. Les representants dt la Com¬ 
mission de la Communaute Economi- 
(jue Europeenne y partic ipent. 

Le Gjoupe est charyj d'examiner les 
domandes qui sont prösentees ])ar la 
Republic[üe Libanaise et de faire rap- 
port de ses conclusions aux Etats 
membre.s de la Communaute Economi- 
(pje Europeenne et ä la Republique 
Libanaise. Le Groupe suit la mise en 
fxmvre des actions de Cooperation 
technique dont la reali^^atitm aura ete 
( on\ enue. 

Les actions de coopei ation techni- 
(jue sont reglees d'un commun accord, 
par la voie de procedures bilaterales, 
entre chacun des Etats membres de la 
Communaute iniercsses et \<i Repu¬ 
blique Libanaise, complc tenu des con¬ 
clusions qui .seraient degagees par le 
Groupe mixte. 

Le Groupe mixte se reunit au inoins 
une fois par an. Les dates des reu- 
niv.ns sont lixees d'un commun accord 
d la deniande d'un Etat membre de la 
Communaute ou de la Republicjue Li- 
bdiuiise. 


A111cIe V in 

La ReiDublique Libanaise s'etlorce, 
dans la niesure du possible, de faci- 
liter par les moyens dont eile dispose 
la realisation des actions de Coopera¬ 
tion technique considerees. Sans pre- 
judice des dispositions ä convenir 
dans chaque cas, eile s'engage no- 
tamment: 

a) ä exempter les equipements techni- 
ques fournis par les Etats membres 
de la Communaute, ainsi que les 
objets d’usage ou d^ consomma- 
tion personnelle (y compris les 
meubles, effets et vehicules person- 
nels) des experts, specialistes et 
professeurs vises ä l'article VI 


lu])):)() de! ^iio poU n/iaie pjoduttivfj 
ed aÜ'im iemento flelh- vue ospoi- 
lazioni; 

dt eventual menie, !a loinitura di at- 
trezzütuie tiM niche ad islituli d'in- 
segnamenlo o di !i<f*i(a luJ Li- 
b<5no. 


\ f f I ( «j 1 o \ 11 

E istituiU) uii Gj u]>])o mistu pm' lu 
rr)operazione tocnica, <’omposto dai 
rappresentantj dei Goveuii degli Stafi 
membri della Comunitä Econom ica 
Europea, da una parte, e dai rappre- 
sentanli del Governo della Repubblica 
Libanese dalLaltia. I rappiesentanti 
della Cunimissione della Comunitä 
Eremeunira Europea vi pMmdono parte 


II Grup]30 e nicaricdto di esaininare 
le domando presentate dalla Repub¬ 
blica Libanese e di riferire suile pro- 
prie conclusionj agli Stati membri della 
Comunitä Economica Europea e alla 
Repubblica Libanese. II Gruppe segue 
I'dttudzione delle iniziatixe di coope- 
idzione lecnica di cui sarä sta(<i <<)n- 
\ enuta la realizzazione. 


Cidscuno d(‘gh Stati mc>ml)ri inte- 
K'ssdti della Comunitä e la Repub¬ 
blica Libanese regolano di comune 
accordo le attivitä di cooperazione 
lecnica, medianle ])roc(^dure bilaterali, 
tenendo ])resenti le concliisioni che 
{)ütrebbcro (’ss('re (Jaborale rla) Gru()- 
po misto, 

II Gruppe mislo si aluK’no 

una volla alLanno. Le date delle liu- 
nioni sono slabilile di comune ac- 
cordo, SU domanda di uno Stato mem- 
bro della Ccmninitä n della Repubblir a 
Lii:)anesc. 


:\ r t i c o 1 ü VII! 

La Repubblica Libanese cerca, per 
quanto possibile, di facilitare con i 
mezzi di cui dispone la realizzazione 
delle attivitä di cooperazione lecnica 
considerale. Salve reslando le dispo- 
sizioni da concertare caso per raso. 
essa si i mp eg na in pailicolaie: 


d) ad esonerare dai dazi e dalle fasse 
all'importazione e alLesportazione, 
nonche da altri oneri fiscali, le at- 
trezzature tecniche fornite dagli 
Stati membri della Comunitä, come 
anche gli oggetti d’uso o consumo 
personale (ivi compresi i mobil!, 
effetti e veicoli pcrsonali) degli 
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n(jii, de ontwikk(']ing van de Pro¬ 
dukt lernogelijkhedon eil de ver- 
yroling van de uitvoer van d;l 
Kind, 

dl evcnlueed, de leveniuj van lech- 
nisebo uitrusbngen aan inrichlingen 
vonr onderwiis of ondeizoi'k in 
Libanon. 


. A_oJ^-j '• « 


. U 


Artikel VII 

Kl vvcndl een Geniongde Giuep voor 
!L'chn:?,ehe samenvveiking upgeiiclit, 
vvaarln enerzijds vortegenwoordigers 
van de Regeringen clor Lid-Staten doa 
Europeso Econoniiscbo Genicenschap 
en andeizijcls verlogen woordigers van 
de Regering der Libamwo Republiek 
zitling hebben. Do veilegenwoordigei" 
van de Commissie der Europese Ec>»- 
noiuisrho Gomcenschap nemen dciaraan 
deel. 

De Gioep heeft lot laak de ver- 
zoekon die door de Libanese Repu- 
biiek worden ingediend, te bestuderen 
cn van haar conclusies veislag uit to 
breiigen aan de Lid-Stalen der Euro- 
pese Economische Gemeenschap en 
aan de Libanese Republiek. De Gioop 
volgt de uitvoering van de actiLw 
voor technische samenworking, waai- 
van de verwmzenlijking zai zijn nver- 
('otigokoinen. 

De a Clios voor lechnisciio samen wor¬ 
king worden in onderlingc overeen- 
stemming, door middcl van btlateicile 
pvocedures, lassen elk der belrokken 
Lid-Slalen van de Gemeenschap en 
do Libanese Republiek geregelcl, re- 
kening houdend met de conclusies 
waartoe de Gemengcle Groep inexhl 
zijn gekomen. 

Do Gemen g de Groop komi len 
minsle eenmaal per jaar bijeen. De 
data voor de vergaderingen worden in 
onciorlinge üvereonslcmming vastge- 
stcld op veizoek van een Lid-Stal der 
Gemeenschciji of van de Libanese Re- 
pubiicA, 
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Artikel VIII 

D{' Libanese Republiek trc,\:lu do 
verwezonlijking van de beoogde aciies 
voor technische samenwerking zovecl 
mogelijk to vorgomakkelijken mol be¬ 
ll ulp van (Io haar ter beschikking 
staande middelen. Onverminderd de 
voor elk goval afzonderlijk overeen te 
konicn bepalingen, vorbindt zij zieh 
inzonderheid: 

a) do door de Lid-Staten van de Ge¬ 
meenschap geleverde technische 
uitnisüngen, alsmede voorwerpen 
voor persoonlijk gebruik of ver- 
bjLiik (nieubclen, persoonlijke be- 
ziltingen en motorTijtuigen voor 
persoonlijk gebruik daaronder be- 
grepen) van de deskundigen, spe- 
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Bun(l('sg(*s(M/blcilt. .Idhrgdng 1967, Teil II 


<lt'i i!i Aiiikei \1 BuLh^>ldbe ci 
(jeiutniUen Seid)vejsldiullyen, Fach¬ 
leute und Lelnkratte keine Einluhi- 
nder Aü^tuhi/ölie oder -ubgaben 
Oller üiifiere Belastungen sleuei- 
hduM Art /u euheben-, 

b/ be! Bedäfl du' /au Dinchlubiung 
gt'wi^bei \'o{luilK'n erloi dei 1 idien 
Gl unds! Ul ke und Gobuudc' /u; Viu - 
lugung /u stellen; 

() einen I'ed dei mit det Duichluii- 
rung der \'f)i heilten entstehenden 
A’ervvalt ungskosten in der Weise 
/u ubeinehinen. wie dies im gegen- 
'^eihgen Einvei nc'hiuen von lAdl /u 
I all liesetilossen vviid. 


A I ( ! k (‘ ! { X 

D'.e Liliciue.-mdie Republik gibt den 
Mitgliedstaaten dm (leineiimchatt alle 
ihi weikuidBig ei scheine luien Elin- 
weiso aul die aiUjenii'incn Bedingun¬ 
gen und diL' knnkif'ten Mixthehkeilen 
Im Investitionen iin Lduinon, insbe¬ 
sondere be/üglu'i) der Eriichtung von 
Zv\ eignieder lussuiKjen von Enter rreli- 
nu'n tnd Sdx in einem MitgliecElaat 
der (ieirifiiisrfudt und bezuglidi det 
El ( uhfung geniisditet GeseiUehaIlen 
an deiu'n dei artige t nteimdimen /.u- 
sanniuni mit Idranesisdum i idetneh- 
men befedigt sein konnten. 

Die Milghed.stciciten dm Geniein- 
s(,halt mleiditt'in dii' kunbiL'ilung die¬ 
ser Ih.o'Ai'isc in den inti'i ('ssierten 
Kieisce und die sich dmans er(|eben- 
dmi }\()[)Eikt(' 

A ! t I k e 1 \ 

Die zwischmi i)esinnmien Mdglied- 
'*dcden dm Gemeinschdlt und der 
LibdiiesLschen Republik in Kraft be- 
tuRlIichen odi'i unterzeidineten Ab- 
kOllImen werden tlurch den Abschiub 
<lies(*s Abkomint'ns nicht I)muhrt. 

\it 1 k e 1 XI 

Die Pohokolle und die .Absicht s- 
mklärung. w'eidie die Verliagspaiteien 
diesem Abkommen einvernelmilich bei- 
tugen, sind Bestaiidlml des Al^kom- 
mens 


Artikel XII 

Dieses Abkommen wird für eine 
Dduei von drei Jahren gesdilossen. Es 
kann durch Einvernehmen der Ver¬ 
tragsparteien um jeweils i'in Jahr 
verlängert weiden. 


Artikel XiK 

Wi'rden die Rechte und Pnichten. die 
Sich iur eine der Vertiagspaiteien aus 
ihrer Zugehörhjkeil zu internationalen 
Oiyanisationen oder ilirer Beteiligung 


alincd d), des diuits et tdxes d'im- 
portdlion et d exportdtion dinsi que 
d'aiit I i‘s (iid rgi's tiscdles; 


bt d lourriii, si besoin i'st, les lerrmns 
('I lor du.x nece.s.sdires d l exefufum 
dl' < m ttuns pioiefs; 

I I a as>iinim une pditie des liüis ad- 
minisi idlils occasionnes pdi l'exe- 
< ulion des projets, ainsi iju il en 
seid decide de cominun mmoid 
tlans chargie ras d espece 


A f ti< Ie IX 

Ld Rei)ublic|UG Libanaise rominuni- 
guc diix Etats mombres de la Coniniu- 
naule toute information cpi'elle Juge 
utile en c:e (|ui concernc tanl les con- 
ilitions generales que les })ossibilites 
roneretes d'invostisseinents au Liban. 
ntrldinnient i eiles relatives a la creti- 
tiun de sufiursdles d'entreprises ayanl 
leui siege (Eins un Etat niembie de la 
(‘onimunautr ou de socieles mixtes 
auxgiielles pai liripef dient ces cmlic- 
piises aiof dos mr!rX'pi 1 sf's libanuises 


Les Etats membres de ia Commu- 
naule iariütent la diftusion de ces in- 
lormalions aupjös des Jiiilieux interes- 
sf's et les (oiOdr ts (jui en deeoulent. 


.\ ! 1 i c 1 e X 

Le.s .Aicoids en vigueur ou signes 
entre certains Etats membres de la 
Communaute et la Republique Eiba- 
naisc ne sont pas affectes pai la ron- 
( hision du piesont Aicord. 


Al ticle Xi 

Les protocoles ainsi que la deciara- 
tion d'intention que les Parties con- 
tractantes sont convenues d'annexer 
d LAccoid, tont partie integrante de 
( elui-ci, 


Al ticle XII 

Le present Accord est conclu j)our 
une duree de tiois ans. 11 pourra etre 
proroge pour une periode d'un an re- 
nouvelable pai an ord des Paidies 
lontrdi tdiites. 


A 1 ( i c [ e X111 

Des negocidtions scront immediale- 
ment ouvertes au cas ob, pendant la 
periode de validite du present Accord, 
les droits et les obligatjons f|U] de- 


osjierli, sj)eiialisti e piofesson di 
' ui dl! d! Ecohj \'l, Ird Ierd q) ; 


b) d tuimre, me o<Lurid, i tei'ieai e i 
lotdli necessari dl]'ese< uzione di 
taluni proqeft j ■ 

< I (1(1 (issumeisi una paite di.dle sperre 
dmministi ative relative dU'csecu- 
zione dei progetti, secondo quanto 
verra deciso di romune arcordo 
nei sinqoli rasi. 


A j t i r (} 1 (j IX 

La Repubblii a Libanese coiuunica 
agli Stati inembri della Coinunita le 
informazioni che ritenga utile comuni- 
rare, concernenti sia le rondizioni 
geneiali, sia le possibilita concrete 
d’inv pstimenli nel Libano, in partico- 
lare quelle relalive all'istituzione di 
sücciirsali di imprese die abbiano la 
sede in uno Stato membio della Co- 
munitd o di societa miste alle quali 
paitecipino tali impf eso unitamente dfi 
impfcse (^iel 1 ihano. 


Gli Stati membn ilella Comunila 
tdcilitano la diffusione di tali inlorma- 
zioni piesso gli amiiienti interessati 
nonche i ronUiiti che ne fleiivano. 


A 1 t i r o 1 (j X 

La conclusione de! piesente Accuido 
non recd pregiudizio agli Accoidi in 
vigoie, o lirmati, tra faluni Stati niem- 
iiri deJIa Comunifa e la Repubblira 
Libanese. 


A r I i c o1ü XI 

i protocolii e la dichiarazione d in- 
tenzione die le Parti Contraenti con- 
vengono di allegaie alEAccordo, fanno 
parte integrante di guesto. 


A r ( ! r o 1 o XII 

11 presente Accoido e concluso per 
la durata di tre anni. Esso polrä es- 
sere prorogalo per il periodo di un 
diino rinnovabile pievio dcrorflo delle 
Parli Contraenti, 


A r t I c o 1 o XI11 

Nel Cdso ove, durante il periodo di 
validita dei presente Accordo, i diritti 
e gli obbliglii deiivanti per una delle 
Parti Contraenti ddlla sua apparle- 
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cidljsten en loerkr ach teil als be- 
doelcl in artikel VI, sub a), vrij le 
stellen van rediten en belastingen 
Op in- en uitvoer, alsmede van 
cuuieie fiscale lasten; 

b) /o nodtg de vooi de uitvoering van 
bepaalde pro jeden noodzakeli jke 
terreinen en werkiuinUen ter be- 
scbikking te stellen; 

(I een deel der administratieve kosten 
die aan de uitvoering van de pro- 
jecten zijn verbondfui, voor haar 
rekening te nemen, zoais in onder- 
linge overeenslemming voor elk 
geva! afzondcrlijk zal worden be- 
slisl. 


A I t i k el IX 

De Libanese Republiek verslrekt aan 
de Lid-Sfaten der Gemeenschap alle in- 
lichtingen die zij nuttig acht inzake dc' 
algemcne voorwaaiden en de con- 
crete niogelijkheden voor investerin- 
geii in Libanon, niet name voor wat 
betrett de opiichting van filialen van 
oiulerneniingen die hun zelel in een 
Lid-Stat der Gemeenschap hebben oi 
van gemengdt; vennootsriiappen waar- 
in dcze ondernemingen te zamen met 
Libanese ondernemingen zoiiden deel- 
nemen. 


De Lid-Slateri dm Cimiun-nsdiaj) \ t'i- 
gcnnak kebjken de vcispreiding van 
deze inlichtiiigen in bringen van be- 
langiiebbeiulen en de contculen die 
(iciarvnl vt>orl\'looien. 
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Artikel X 

De geldemlo ol ondeitekende over- 
mmkoinsten tussen bepaalde Lid-Sta- 
ten d(‘r Genurensebap en de Libanese 
Repiil)liek worden door de .sluiting van 
(l(ve over(‘fmk()nmt niel aangetast. 




Artikel XI 

De Protocotien tm de verkiaiing van 
intontie waaronitreiit de overeen- 
komslslüitende partijen zijn overeen- 
gekoinen deze aan dc oveioenkomst 
toe te voegen, niakcm iuervan een in- 
t(‘gierend deel uil. 


ö j—^ Äj ö jLaJ^ 

. Ajla 


Aitik('[ XII 


4_ül jJ ^ ö \ 


Deze overecnkoinst wordt g es Io len 
\()or de duur van drie jaar. Daarna 
kan Zij telkens voor een jaar worden 
\ ei lengd, indien daarover tussen de 
overeonkomstshulendr' partiien o\ei- 
e{'tmfenuuin(j bestaat, 


. o'j_^ ÖJ-ai jix 

. JJ-aj J^-oj C, 


Artikei Xlü 

huliei\ geduivMuie dt' geUligheids- 
(liiiit van do/e o\micenkoiiml, (\v rech- 
len (11 |)!i(hlen die \<.)oi een der over- 
eenktnnstsiuitende partijen voortvloei- 


CLlUll ijl 
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an inteifidnuncilen mulfildleralen Über¬ 
einkünften ergeben, während der Gel¬ 
tungsdauer dieses Abkommens in den 
Bereichen geändert, auf die sich die 
Artikel 1 und 11 l)eziehen, so wfuden 
sofort \'erluindlungen eröffne!. Zweck 
dieser Verhandlungen ist die Anpas¬ 
sung der genannten Artikel an diese 
Anderunge n. 


Kommt Irinnen zwei Mona len, nach¬ 
dem eine lier Veiii agspartcicn die 
Eröffnung von Verhandlungen bean¬ 
tragt hat, ein Emveinehmen über eine 
derartige Anpassung nicht zustande, 
so Ist jede Vertragspartei berechtigt, 
dieses Abkommen zu kündigen; dieses 
tritt einen Monat nach der Kündigung 
duBer Krall. 


Artikel XfV 

f:)ei Rat der Europäischen Wirt- 

hattsgemeinschaft notifiziert der Re¬ 
gierung der Libanesischen Republik 
d('n Abschluß der internen Verfahren, 
die in der Cemeinschaft und in den 
.Mdghedstaaten für das Inkrafttreten 
diosos .Abkommens erforderlich sind. 

Die Regierung der Libanesischen 
Republik notifiziert dem Rat der Euro- 
päisclmn VVnischaftsgemeinschatt den 
Abschluß der V-erfahren, die in der 
Libanesischen Republik für das Inkraft¬ 
treten dieses Al)kommens erforderlich 
sind. 

Dieses .Abkommen tritt am ersten 
Tag des Monats, der auf die zuletzt 
vorgenomniene Notifizierung folgt, in 
Kraft. 

A r I j kel XV 

Dieses .Abkummen ist in zwei ür- 
schriften abgefaßt, jede in deutscher, 
französischer, italienischer, niederlän¬ 
discher und arabischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist. 


(oufent pour une des Parties contrac- 
tantes de son appartenance ä des Or- 
ganisations Internationales ou de sa 
participation a des accords mutilate- 
idux internalionaux, viendraient a 
subir dos ruodiheations dans les do- 
maines qui, dans le present Accord, 
sunt vises aux aiticles 1 et 11. Le but 
de CCS negocidtions sera d'adapter ä 
cos moclificcilions les disposiIions dc' 
f es articles 

A defaut d accord sur une teile 
dddjüdlion, dans un delai de deux 
mois apies Id demande d'ouverture de 
negocidtions de la pari d'une des Par- 
iies contractantes, ciiac[ue Partie con- 
tractante aura le droit de denoncer le 
present Accord qui deviendra raduc 
nn mois aprös celte denonciation. 


A r tic]e XIV 

Le Conseil de la Communautci Eco- 
nomique Europeenne notifiera au Gou¬ 
vernement de la Republique Libanaise 
l accomplissemenl des procedures in¬ 
ternes necessdires, tant au sein de la 
Communaute que dans les Elats mem- 
Irres, pour l entrcH^ en vigueui du pre¬ 
sent Accord. 

Le Gouveumement de la Rcq)ubiic[ue 
Libanaise notifiera au Conseil de la 
Communaute Economique Europeenne 
raccomplisscment des procedures re- 
quises dans la Rcpublicjue Libanaise 
pour l'cntice en viqueur du prcNcml 
Accord. 

L'.Accoid entrera cn vigueui le pic- 
mier joiir du mois ([ui suivra la der- 
niere de ces notifications. 


Artjcle XY 

Le piGseut Accord esl redige en 
double exemplaire en langues alle- 
mande, francaise, italienne, neerlan- 
daise et arabe, chacun de res tc'xtes 
fdisant egalement foi, 


nenza ad Organizzazioni Intel nazio- 
nali o dalla sua partec ipa/ieme ad 
accordi multilaterali intei na/ionali 
subiscano modifiraziuni nm settoii 
che, nel presente .Accordo, sono pre- 
\isfi dagli aiticoli I c? If, veuranno 
aperti immedialamente negoziati. Sco- 
po dei negoziati saiü (juello di ad<it- 
tare a tali modificci/icni le (lis])nsizioni 
di detti articoü. 

In mancdnza di accoido su tale 
adattamento, cntio il {(uiiiine ciei due 
mesi successivj alla domanda di aper- 
tura dei negoziati da parle di unu 
delle Parti Contraenti, ogni Parte Con- 
Iraente ha il diritto di denunciaie i] 
])resentc Accordo, che cesserä di avere 
cdfptto un niese dopo tale denuncia. 


.A ! t 1 (' o ) o .Xi V 

Quando saraniio edhnuite Ic.* picK.c.*- 
dure interne necessaiit', sia nella Co- 
munitd che negli Stali membri, per 
l'entratd in vigore dei presente Ac¬ 
cordo, ii Consiglio della Comunitä 
Econonüca Europea ne daia notifica 
al Güverno della Republ>licd Libanese^ 

Quando saiannu ultiiudte ic {)ruce- 
dure lichiesle nella Repubblica Liba¬ 
nese per I'cntrata in vigore dei pre¬ 
sente Accordo, il Governo della Re¬ 
pubblica Libanese ne daiä notifica al 
Consiglio della Comunitä Econornica 
Europea. 

L’Accordo enlieiä in vigoie i) [)iimo 
giorno de! mcsc suctessivo alla data 
dell'ultima di tali notifichr 

A J t i (■ ü 1 ü X \' 

11 presente Accordo e redatto in 
duplice Gsemplare in liiigua francese, 
italiana, olandese, teclesca e aiaba, 
ciascuno di questi tc^sli facemdo egual- 
mente fede. 
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en Lid htidr iidnicialschäp van Inter* 
natiOiicile organisaiies ot uit deelnc* 
ining ädn iiiternarionale multilalerale 
ov<?reonkoms!en, wijzigiiigen onder- 
gaan up de gebieden aangegeven in 
<ie artikoien i cn 11 van deze over- 
iMMikoinst, worden (uuiiuldellijk onder- 
handelingen geopend, niet het doe! de 
bc'palmgen van deze artikelen aan te 
passen aan deve wijzigingcn. 


Bij gebiek aan c)\ ereensloniiuing in- 
zake een deigelijke aanpassiny binnen 
LM'n terniijn van iwee inaanden na iiet 
verzoek van een der overeenskomst- 
sliiitende partijen tot het openen van 
rinderhandelingen, heeft iedere over- 
('enkomstsluitende partjj het recht de- 
ze overeenkomst op te zeggen: de 
overeenkomst treedt dan buiten wer- 
king een maand na deze opzegging. 

Artikel XIV 

Do Raad der turopese Econoniischc 
Gern eens chcip zai de Regering van de 
Libanese Republiek in kennis stellen 
v an het feit dat de interne procedurcs 
die zowol in de Gomeenschap als in 
de Lid-Staten noodzakelijk zijn voor 
de inwerkingtveding van deze ovei- 
e(‘nkomst zijn voltouid. 

De Rcgeiing van de Lii>aneso Repu¬ 
bliek zal de Raad der Enropese Econo- 
rmsche Gcmoenschap in kenius stellen 
van het feit dat de procedures die in 
de Libanese Republiek noodzakelijk 
zijn voor de inweikingtreding van 
deze overeenkomst zijn voltooid. 

De f>voroenkonist trec'dt in wtuking 
op de corste dag van de inaand vol- 
gende op de laatste dezor kennisge- 
V ingen, 

Artikel XV 

De overeenkomst is opgesteld in 
twee exemplaren, in de Duitse, de 
iTanse, de Italiaanse, de Nederlandse 
en de Arabische taal, zijn de alle tek- 
sten gelijkelijk authentiek. 
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Protokoll Nr. 1 

zum Abkommen zwischen der Euro¬ 
päischen Wirtsdiaftsgemeinsdiaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik 
andererseits 

DJE VERTRAGSPARTEIEN 
SIND WIE FOLGT E'BEREINGE- 
KOMMEN: 


1. Die ArTkel I und IJ de^ Abkom¬ 
mens Insten die gegenwärtigen 
Regelungen für den innerdeutsdren 
Handel mit Waren deutschen Ur¬ 
sprungs und dessen gegenwärtigen 
Zustand unberührt, 

2. Artikel III Buchstabe e des Abkom¬ 
mens bezieht sich auf die besonde¬ 
ren Verhältnisse, die zwischen Mit- 
gliedstaaten der Gemeinschaft und 
dritten Ländern bestehen und im 
Rahmen des GATT zulässig sind, 


3. Artikel lll ßuchstabe e bezieht Mdi 
ferner aut die besonderen Verhält¬ 
nisse zwisdien ftdlien einerseits und 
dem Staat \'atikan^>tadt und der 
Rcjnd^lik Sai''. Mavinr^ a!uieIe^'^eL!s 


Protokoll Nr. 2 

zum Abkommen zwischen der Euro¬ 
päischen Wirlschaftsgemeinschatt 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik 
andererseits 

DIL \ ERTRAGSPARTLIEN 
SIND WIE rOLGT IBLRLlNCiE- 
KOMMLN: 


Sollte dir.‘ Geinein>.dialt mit einem 
oder mehreren Diittfandeni mit großer 
ApteNinenerzeugiing ein Abkommen 
schließen, das den Aplelsinenabsatv 
auf dem Markt tler Gemeinschaft 
wesentlich bceinflimsen konnte, so 
wird die Frage :m Gemi-'rlibm Aus- 
.-ciuiß ueprutl. 

Absichtserklärung 

L);C‘ Regieiungc-n di : Milglied^taceen 
(k'-r Europaisdien W i rtsehaftsgemein- 
•'dmlt erklären sich lu'reit, die An¬ 
ti ago :hiei Exporteure, die Gc^sehafle 
mit dmn Ldianon tätigen, wohlwollend 
zu pudeii, (kun.J die.->c d:c’ belreffen- 
ikm innei'^’iiatliclu'n \'oi>chri[ten auf 
. 1(00 Gehn*- dtu Kredil veisidiei'ung 
.int». 1 Boru(k>idi:igung der Bosonder- 
lu'iten jniUw in Aus'-idi! genommenen 
Gevchntto>^ zu gutim Bedingungen in 
Aii'-pouh 'udimen künnon. 


Protocole N® 1 

annexe ä TAccord entre la Com- 
munaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d'une part, 
el la Republique Libanaise, 
d'autre part 

LES PARTIES CONTRACTA NTES 
SONT CONVENUES DES DISPOSI- 
TIONS CI-APRES: 


i, Le.s di.sposiiions des diticle,^ 1 el li 
de l'Accord ne portent atteinte ui 
ci la reglementation en vigueu;, ni 
d l'etat actuel du commerce inte- 
ricur allemand des mardiandises 
d'origine allemande. 

2 L alinea e) de l'article 111 de l Ac- 
cord se refere aux situations parti- 
culieres qui existent entre certains 
Etats membres de la Conimunaute 
et certai ns pays tiers et ((ui sont 
admise^; dans le cadre du GATT. 


3. L'alineci e) de I article IlI sc‘ reierr' 
aussi aux situations particuliei es 
existcint entre d'une part I Italie et 
d dutre part 1 Etat de la Cite du 
Vatican et la Republiquc' de Sn 
Nku in. 

Protocole N® 2 

annexe ä l'Accord entre la Com- 
munaute Economique Europeenne 
et les Etats membreSr d'une pari, 
et la Republique Libanaise, 
d'autre part 

LES PARTIES CONTRACTANTES 
SONT CONVENUES DES DlSPOSl- 
TtONS C I-APRES: 


Au (ds ou la Cummundiile con- 
(kieiciit avec un ou plusieurs i^ays 
tiers gios productcurs d'oranges un 
Accord süsceptible d'affecter substan- 
tielkmient Lecoulement de te produit 
sur le marche communautoire, la 
question sera exciminee au sein de ki 
Commission mixte 


Declaration d'intention 

Les Gouvernements des Etats mem- 
l)ies de l..i Comniunaute Economic|ue 
Euiopeeniie se declarent clisposes ä 
(oxaminer avec bienveillance les dc'- 
mandes de leurs exportateurs taisant 
dos operations avec Je Liban en \uo 
de les faire beneticier dans de bonnes 
condjtions, compte tenu des merites 
propres de diaciiie Operation einisa- 
gee, des disposifions nationules les- 
pect j \cs (m mat irre d nssu 1 am i edit 


Protocollo N® 1 

allegato all'Accordo tra la Comu- 
nifä Economica Europea e gli Stall 
membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall'aitra 


LE PARTI CONTRAENTI 
HANNO CON\ENUTO QCANTO 
SEGLE: 


) Le dispu-sizioni degli arlitoli I e II 
dell Accordo non recano pregiudi- 
zio alld regolamentazione in vigore, 
ne all'ättuale situazione del com- 
inercio interno tedesco per ie merci- 
di origine tedesca. 

2 La lettera e) dellarlicolo IH del- 
LAccordo si ri/eriscc alle situazioni 
paiTicolari che esistono tra certi 
Statt menibri della Comunitä e (erti 
paesi terzi e die sono <imm(‘sse 
neli amliito df'l C.TATT. 


it La lettera (>) dell'ü/iicülo UI si file- 
lisce andie alle situazione paiticr»- 
lari esistenti tra ia Repubblica Ita- 
liana, da una parle, e lo Slalo della 
Cittd del Vaticancr e la Rcgiublilicd 
dl S Marino daUkillr«!. 


Protocollo N® 2 

allegato all'Accordo tra la Comu¬ 
nitä Economica Europea e gli Stati 
membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall altra 


LL PARTI CONTRAENTI 
HANNO CONVENUTO LL DISPO- 
SIZIONI SEGLENTI: 


Qiialora la Goniunitä condudesse 
con uno o piü paesi terzi giandi pro- 
duttori di arance un Accordo die 
possa avere ripercussioni sostan/iali 
sul collücamento di tale prodottcj sul 
mercato comiinitai io, la cjuestione 
saia esaminata in senn alla Conimis- 
sione niist<r 


Dichiarazione d'intenzione 

f Güverni degh Stati meinbii d('lla 
Comunitä Econuniicd Europea si di- 
chiarano disposti ad esaminaje lj(.*ne- 
volmente le doinande dei loru espor- 
tatori che effettuino opeiazioni con 
il Libano, allo scopo di farii beneti- 
c iare a buone condrzioni, tenuto conto 
dei merito di ogni ojreja/Jono previ- 
sta, delle risjreltivc disposizioni nazio- 
nali in materia di a.ssic ura/ione-cre- 
(kto 
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Prolocol No. 1 

gehecht aan deovereenkomst lussen 
de Europese Economische Gemeen- 
schap en de Lid-Staten enerzijds en 
de Libanese Republiek anderzijds 


( ^ ? 


DB ÜV r.RLriNKCJMS'T SLUITBNDE 
i'ARTUnN 

I-IEBBEN OVERRCNSTEMMING BE- 
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE 
BEIWLINGEN: 

1. Met bcpatilde in de artikeien I en II 
van de overeonkomst tast noch de 
{je Iden de recjfdintj noch de huidige 
toesUnid \cni de Duilse binnen- 
Icindse lunidel in goederen van 
Duilse oorspr{)ng aan. 

.1. Hof bepaalde sub c) van aiUkel III 
van de ovoreenkörnst beett betrek- 
king op de bijzondere siluaties die 
lussen bepaalde Lid-Staten der Ge¬ 
rn eensc ha p eil bepaalde deide lan¬ 
den bestaun cni die in het kader van 
lu't G,.A.T.T, '/ijn toegestaan. 

). \\i'\ bigiaalde sub e) van arlikel 111 
luH'tt e\'en(>ens betrekking op de 
1)1 j/ondere siluaties die bestaan tus- 
Italic^ enerzijds en de Staat 
Vaticaanstad en dt lU^publiek San 
Mat ilU) rUHltn zi jds. 


-1-1^ 


..ik. 
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Prolocol No. 2 

gehecht aan de overeenkomst tussen 
de Eiiropese Economische Gemeen- 
schap en de Lid-Staten enerzijds en 
de Libanese Republiek anderzijds 


( ^ ) 








M 


A_}j a . (J-^ A-i 


DE OVERCE.NKOMSTSLUITENDE 
RARTIJEN 

FIEBBEN OVEREENSTEMMING BE- 
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE 
BEP.ALINGEN; 

Indien de Genieenschap nie! een of 
nieer derde landen die een beJangrijke 
produktie van sinaasappelen hebben, 
een overeenkomst zou sluiten, die van 
grote invloed zou kunnen zijn op de 
dfzet van dit produkt op de markt 
der Gemeensdiap, zal dit vraagstuk in 
de Gemengde Commissie worden on- 
derzotbl. 


j\-iS jIj 0.1—£ ^ ^-4 

Aj'-tJÖ ifilÄHt 

. A _— 


Verklaring van intentie 

De Regeringen der Lid-Staten van 
de Europese Economisdie Gemeen- 
schap verklären zieh bereid de aan- 
vragen van hun rnet Libanon hande¬ 
lende exporteurs met het doel deze 
onder günstige voorwaarden, met in- 
dchtneming van de eigen Verdiensten 
van elke beoogde transactie, in aan- 
merking te doen körnen vooi de mo- 
gclijkheden geboden doou de onder- 
scheiden nationale bepalingen inzake 
kredietverzekeving, welwillend te on- 
derzoeken. 


,.1J—14 TU - - ^ ^ 

jJ—(3 A <Äij3k>Aj^ 

A_»IaX 'S.A ’uiaJ^ AjlVc*^^ 
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BLiiuloscjebelzblciU, Jdhiycuig 1967, Teil li 


ZU URKUND DESSLS habeii die 
hierzu gehörig betuglen Unleizoicbne- 
ten diebcs Abkoiniiien unterzeicbnet. 

GESCl ihl lEN zu uiii euiunci- 

zwanziysten Mai ncunzehnhuridert- 
lüniu iidsedizig. 


EN F'Ol DE QUÜl, les sou^sigiu'b, 
dunient auturiseb a eoi elh'i^ out sicjue 
le jMesent Accord, 

EAIT i\ Bruxelles, ce virigl et un in.ti 
nnl iieut ried soixcitdi' ( in([. 


IN EEDE Dl Clin i sülluscrilti, debi- 
tutiienle auloiizzati a lal fine, hnnno 
ttrinalo i! presente Accordo. 

FATTO ti Bruxe'lles. addi venluiiu 
'!t(iu<jio ntdleno\'eeC'nt()sessant<K'in(jU{r 


P(.)ur ht Goii\ei lU’Uienl du Royauint' de Belgicpif 
Voor de Regering van bet Koninkrijk Belgic 
.1, V e n d (' r M e u 1 e n 

Für die Regierung dei Bundesrepublik Dvut-ddaiid 
CünllTer H a r k o r t 

Poui le Gou\ ernetnenl de la Resnibluirn Fi rita, nse 
d -M. B o e g n e r 

Pet il Govim no rleild Repubbln a llainin.i 
Antunu) V e u 1 ii r i n i 

Pour Ic Gou\ertieitienl du Grand-Duche de L'ixeniboutg 

A B r s { b e t t, e 

Vüor de Regering \an bet Koninkrijk dra Ndaieriandcni 
D, P, S p i e r e El b u I y 

F'ür den Rat dei Europäischen Wirlsdiallsgeiueinschatt 
Pour le Conseil de la Coinmunaute Economique Europeenne 
Per il Consiglio della Comunita Economica Europea 
Voor de Raad van de Europese Econoniische Gcniecnschap 
Axel Herbst J.-M. B o e g ii e i 

. A _ AlV\\b 2 . -1 jj— ^4- Aj —O—^ 


Nagib Sedaka 
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TEN RLIJKE WAARV'AN de on- 
(In(jrfokc'inloi», liintoc^ naar bohoron 
()('nui(hl Ujd, cU>/o iheh- 
}>(“!) ()ml(a trk(Mul, 

( ’El) A AN lo ßriKsci de ecnenlwin- 
liqsl{> nuM n ('CI (Ml f inihf )ndn‘d vijfen- 
Z("^t i(|. 


ö. 


ij CJ fij—- aJI 0 _0 4 


«-a , o 
^ w_^ 

c <L]l, 


3 




2^ Sr 

U /,-a A. 


O“ 




Ikiiii la C'.ouvernomnU ciu lUiytiuine de BeUjicjuo 
\'oor de Rogerinf) vaii hot Kuiiiiikrijk Relg;ö 
J. V a n der M o u ] e n 

l'Ui die Rogif'inug der [kimlesropubbk Deulsclilaiid 
(amHin M a i k o i t 

ih>m le ( aai\n nomont do la Rejjul)!icnu' fvam.ai'-o 
,1 .'M. ß o 0 g n e r 

Pei il CRjverno (R'lla Repubblita Italiana 
Antonio V e n t u r i n i 

Jhmi Io (ioLi\('i'm'menf du (.ucmd'Dudie de Luxembouig 

A. ß o V s r h e I ! e 

Von] de Regt'niig \dn hot Koniiikrijk der Nederlanden 
D P. S p i 0 r 0 n b u r g 

Flu den Rat dtu Cuio])tiisclum VVirlschaflsgeineilisch dft 
Pour le Conseil de la Conimunaiite Econoniique Europeenne 
Per il Consigliü della Coiuuiiita Economica Europea 
\’oor de Raad van de Euidpo'<o Eronomischc Gonieen.schap 
Axel 1 {o 1 l) h t Boegncr 

. A - A -4_A J—(J C 

Nagib S o d a k a 
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Bun(i<‘S(f('s('l/hkWI, .kiht!9(j/ T-'il !l 


Einhundertundneunte Verordnung 
zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1966 
(Ängleicliungszölle — 8, Neufestsetzung) 

Vom 23. Mai 1967 

Aut Griiiui dub dl \hs.2 Nr, 4 BuchsUilx’ u drs Zollcjust4/<-s vom 
14. Juni 19()1 (Biindi'syi^sidzbl. 1 S. 737), zuUdzl {j(‘cindc[l duidi dus 
SIt'UO! u/icl('run(j.s(j(\sulz 1967 vom 29. Mur/ 1 9f)7 (Huii(i(‘sq('SfJ/Id, 1 S di-):")) 
xjM'ordntd dit^ Bundusrc'fjioruncj: 


§ 1 

Dui Duulschu Zoihcuii 196b (Bundesgeseizbl, II S. 1(>05) \n cUm /ur 
ZtMl cj(.dt('ndrn F'dssiing wird wie folgt geändert: 

1 Die Jdirifnr. 17.04 (Zuekerwdren usw.) wird wie folgt gucindert 

d) hl Absatz C’ - il - d - 1 wird in Spalte' 2 (VVarenbezeMeluiung) die 
Angabe „32,72 üulden“ ersetzt durch: „35,31 Gidden". 

b) In den Absalzen C - 11 - a -2 und C- II a -7 wird in Spalte 2d 
der AngUdchungs-Zcdlsatz „38,f38'‘ jeweils <‘i setzt durch: „41,75“. 

2 Die raritii!, 35.05 (Dexdijiu* usw.) ertidlt tolgenide rassung: 


4 ciril- 
nunuaer 


W u M’ II !m' / (' I I I' n li tuj 



.Aiujk'i- 
I diuncjS' 

‘ Zolisdt/ 
i tür 100 kci 
Eic(en- 
i icht 


I)\1 


BuHien- 

Zellsdtz 


AutU“n-Z<d Kii 1 / 
" M VN *1 (i‘s 


" .. (los 

W (M t ('S 


idUjrnii'inl (M iii.ilkfit 




3o.05 I 

I 

I 

I 


Dextrine und Dextrinleime; lösliche oder geröstete Starke; ^ 
Klebstoffe aus Stärke: 

\ Dextrine: loslicfie och'! (|ei(;sleie Slark(': 

I 

! Dt'xliint' au! den (Ji iindlage von Kai t (>H eist a i ke: i 
leslidu' ock'i geuostete Kartoffelstärke: 

a eingetnhjt aus denn tieien Voikehr de]' Nieder- | 
lande, gegen Vorlage einer Bescheiniguncj tk'i 
„I ioofdproduktschap vooi AkkerbouNvproduk- 
teri“ (Hduplmarktvc'! l)dnd tdr Ackerliaiipro- j 
duktc'), Den Haag, daiLibc'i, daß eiiu' Aus- 
gic'iehsabgabc' in 1 kiiie \ on 11,28 Guldt'ii tui | 
100 kg EigcMigewicbl erhoben worden ist . 

f) c'ingefulut tuis dem freu'n Vk'rkebr ck'i' Nk'cIim- 
lande . | 


l.i,08 


I 


5 


I 



c' - c'ingefübrt aus dem freien Verkc'br Bc'lgiens [ 
oder Luxemburgs, gegen Vorlage einer zoll- 
amtlieben Bt^scheinigung darüber, i\dl\ eine Aus- 
gleicbsabgabe in Hohe von 27,50 bt'lgisriu'n 1 
Frankm'i tür 100 kg Ligengewicbl (u'liolx’n woi- | 
den ist . j 

d - eingefiibrt aus dmn freien Vm kf'h! Belgu-ns j 
oder Luxemburgs . 1 

e-eingciüliii aus dem freic'n \k'rk('bi Frank¬ 
reichs . 


2.31 

3,17 



5 





f-eingefuhr( aus dem Irc'ien Veik('hi' Itaüc'ns 
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l'd i 11- 

VV li r (' n t) e /rieh n u n ci 

.Aiuiiei- 

dninqs- 

Zollstit/ 

Bi nnen- 
Zollsa!/ 

•\ ulv'ii 

" »• d(‘s 

Zollsatz 

Wortes 

nimniuM’ 

1 

t li r 1ÜO k cj 
Eiqon- 
gevvidit 

J ,i 

“ ,1 des 
VVoit(>s 

a 1 U|(niio: n 

1 

1 

Ol inalhcjt 

[ A 


g - andtu'e . 

DM 

11,53 

5 

26 

1 

1 


!l-andeje Dextiiiue andmi» loslidn' oder geröstete 
Starke: 

<1 (ungetührt aus dem iKuen Verkehr Belgiens, 
der Niederlande, Frankreichs, Lu.xemburgs oder 
Italiens . 


5 




1) andere. 

11,53 

5 

26 

-— 


B DexI rinlcunn', Kk4)st()tfe aus Starke 

— 

5 

22 

18 


A n ni (' 1 k u 11 () / u A li s. A - I - e 

I4ci Angleichunfjs-Zoüscitz ist nicht dn/uvvcnden aut Einfuhren 
aus Frankreich in clas .Sciarland nn Rahnum dos Saar- 
kontinrjo nts. 






§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § !4 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 
4. Januar 1952 (BundcsgestJzId. 1 S. 1) in A^eibindung mit § 89 des Zoll¬ 
gesetzes <mch im Land Berlin. 


§ 3 

Di(>se V(U(jrdnung hitt am Tage nach ihrer Verkündung in Kralt. 


Bonn, den 23. Mai 1967 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


D (' r B u n d e s m i n i s t e r d (m Finanzen 

St r d u ß 
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Bun(lt‘S(j(‘S(.'tzbldl(, ^IdliKjciny 1%7, Teil il 


Bekanntmachung 

der Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Türkei über die gegenseitige Rechtshilfe in Strafsachen 

Vom 20. April 1967 

ln Bonn isl diiidi Notenwechsel vom Ö. Dezenibtn 
1965 eine Vereinbarung zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung dei 
Republik Türkei über die Gegenseitigkeit hinsicht¬ 
lich der durch den Aus 1 ieferungsvertrag zwischen 
dem Deutschen Reich und der Türkischen Republik 
vom 3. September 1930 (Reichsgesetzbl. 1931 11 

S. 197) nicht geregelten Rechtshilfe in Strafsachen 
(jeschlossen worden. 

Du' V'c'reinbdi ung, die 

am 8, DezcMubcM 19()5 

in Kiaft getreten! ist, wird ntichstetiencl im cUmt^chen 
VV o 1 11 a u I v'c' rö f f cm! 11 i ch t. 

Bonn, chm 30. .“Xpi i 1 I 967 

D (M B LI n d e s in t lu .s t c‘ r d c' r J u s t i / 
ln Vertretung 
Prof Dr. E h m k 

D t‘ 1 B u n d e s m i ii i s t e r des A n s w a i 1 i g e n 
ln \-ertretung 
Schütz 
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NOTENWECHSEL 


[ II ! k IS( h(' Buts( hell t 

2783 H4h 

I^.kI Clndrshilil (li'll 8. Ml Imm !Mh.) 

1 Iflül 

Dj , [ fl 1 I' ! 1 f ] (I e r 

i(il(hrf k !(H iin \ ti ^ u ci 1 1 Uffii .\fiit 

B u n n 


/ 1( ‘ I ! \ I!Ii I ^ * ! I• t I ( 11 I ( ' k i M [ , 


jcii hi-chif (iinh üuti-fi iiH ’ / u! ri i f ■ n , ikiH, ihr Ar.s- 

iiihiiiiif! dri R( ■( lit >h I llr dir S( ju \ r !\m i! d 1, dir Siclud iu'i 1, 
dir nlhntlnhr Oidiuuu} ndri cuidrrr rM'iit iiehr intriis- 
'-(•fi (h > i.<i(!d(‘> iiidd ln'i inl ukIi! iyt, dir tui kisihr Rrgic'- 
MjtH) ^i(1i \rij>thrldrt dir Rrchtsldlh-* in (irm (jlthtlHdi 
l'nihiiKt /'\ (jrw cdi 1 ('II, uir sir im um(|rkrh i trn Siiuk' von 
drii dfutsfhtn ( ir t ; (1 1 Ki )r 1 loi dr n cjfWeihil und, und /uui 
.ludi lut rür jiifuiiKjiiiru .Shed^ddirir tuf di(' dut Ciund 
\iil! \Mlkrl E* des \ (f-,1 M't r 1 lilUJsV ('t t ! m)rs /wisdirii drill 
!)('uKdu n Id’idir 'ind dn lurkmdirn Rrpubiik \ nm 

Si'plritihi'i k'-MH \ <■; pH u h! 11 mi /n\ Iri'^tinuj di-i 

l\ r( !l N 1 1 1' t'' l >1 ">! < ■ 1 1 f 

I)l!-sc>, suitcihrii und Ihir \ 111■ I t ddidllt M)il(‘li mir 
\ rtrinhui uiH] /umdirn üU'^rrrii hruh'li Ri'y iri uiujrn iii 
du’siM \nq( Irin'nltrd luldrn, und dir (jrndtiiiU* k'rtriii- 
huMimj '-nl! umh kii du^ Lund ßrdin grllrn, ^rftnn nidd 
ihr id‘(jirnim| dri Bimdrsirpub!ik Demlsdihmd iniU'ihdlb 
von dir! Miiiitdrii n<idi I u k i cd I f i ('* (ui dm kd-rriiiliui utu| 
«’IIH ([<'()( ull'dilM' l'lkluMlIH] dbiphl. 


GriH'hmujen Sie, Htirr Ministm icildireklor, die Veisidie- 
luix} meiner dusgezeirhnplslen Horhachtung 


'\ iiriu di I iqr ^ A mt 

M! 11 mt(u iuldirrktnr l)i, Thimtrldm' 

V A- 80.SL 2-02.-12 

Ri um dr II 8 Pr/i uvibr; l'lt)-! 

Srmri Ex/ellrn/. 

dem Tuikisciirii Bot^dmlIrr 

i Ir M 11 7i yd M ü r / / i n n f| i u 

iCt d ( i <) d r s b r Mj 

llrit B<)lNdldjIrr, 

irh lirrhie midi, drn EmpJüiUj lliim Sdnribmis vom 
8. Dr/rndrri iObb 2785 64f) /u tirsluli(}rn, drsN. n 
Worlldiil m druGdiri l lirisi'l/mu) uu' Irli)! IcUdi'!; 

•ddi Ik rhu' midi, Ihnen mil/utn Ini, lUdb bout'd die 
Nuslufnumj dm Rrdilshilir di(' Sru\(’icmiUd. du' Stdiri- 
h( it, du' olfentüdu' Ordnung oder underi' ui'srntlidir 
llIlrlr'^srtl d<‘s Ldiidr.'i nidi! firrinlradiligl, dir turkiM'hr 
dritiriiiiu) Mrh vi'rpllidilrl, dii« Rrdilsliille in dem glri- 
< hl n I iiihmcj /II (ji'Udhreii, wie >i(' mi nmgrkrhrlen Sinm> 
\')n drii driiNdirn (imidi! vlH'hdi'di n grvvdhil wird, und 
/Urii ,tucli iur tilh' dnhdiigi{)rn SlruKudun fiir du' uid 
(liimd \ nn .\tlikrl 10 di'^ \ u s I i rf (-t im (|s \ i = 1 1 icup's /ui- 
sihrn (irm Driitsdimi Idudir und (h'f riirkisihrii Republik 
I om 1 Srplmiiiri'r !o30 keine \'r ipH n h * :uu| /ni’ Leistung 
dm ik'i h 1 sh 11 i r brsl r h t, 

Dir'^r^ Sil'iirihrii Lind Ihir Anluotl (Ltidul M)||rn rmr 
\ (‘I rmliurmuj /utsdirn unsrri'ii iK'iden Rinjirruiigen m 
dirMu \iif|t'lr(jrnh<ul bilfimi, und dii' genannte Verein- 
iidiiiiK) sod dU(h tur das Land Beilin gelten, sofern iiidit 
dir Rrgimimg di'i Rundesri'jiulilik Dentsdiland iiinerhtdb 
w>n dri'i Mimdteii nadi Inkirifltii'irii (h'i \'ri (’inlidiumi 
mnr ()('()('n!(‘i li<jr LiklTiiimg aiigib!.'' 

Idi bi'rliK' midi. Ihnen mil/ulrürii, duH du' Rrgimumj 
der Biiiuiesrcpublik Deutschland mit dein in Ihrem Sdirei- 
l>rn rnihullenen k'orschlag und damit rinversldiiden ist, 
daß Ihr Sdireiben und diese Aiilwoit (dne Verrinbtnung 
/wischi'U unseren beiden Regierungen bilden sollen, die 
mil dt'in Datum dit'sei' Antwort in Kraft triff. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versidiernmi 
meiner ausgezeichnet st en llochachtimg 


Ziya M li e z / i n o g I ti 


Thiel Irld-'t 
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ßuiici(.'sgi'S(M/.l)lci{t, Idhrcjcjng 1967, Tc'il II 


Bekanntmachung 

der Vereinbarung zwischen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland und der luxemburgischen Regierung 
über Vergünstigungen für luxemburgische Deportierte und ihre Familienangehörigen 
zum Besuch von Deportationsstätlen in der Bundesrepublik Deutschland 

Vom 27. April 1967 

In Luxemburg ist durch Nulciuvech^^'l vom 
21. 28. Februar 1967 zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der luxembur¬ 
gischen Regierung eine Vereinbarung über Vergün¬ 
stigungen für luxemburgische Deportierte und ihr(' 
Familienangehörigen zum Besuch von Deportations- 
Stätten in der Bundesrepublik Deutschland getroftc'U 
w'orden. 

Die Vereinbarung ist am 28. Februar 1967 in Kralt 
getreten; sie wird nachstehend v^u'ötlentlicht. 

Bonn, den 27. April 19()7 

Der B u n d e s m i n i s t e r des A u s w ä r I i g n 
In Vertretung 
L a h I 


5 




Ni\ 23 - Teig clor Aiisgabo: Bonn, cBmi 27, Mcii IBli? 


1695 


Del l'jul^duiI i eI 
(loi 

iUii';!lesi rpuliIik Deu's( 1 \i(i!'i< 1 Li'ixeinluit p, 3 en 21 . ( ehnun l'U >7 


1 ieri Miiiish-i , 

kniet ik*/,n(jiui!ii)',e tiiil (iie /^viseiR'ii liom luMMni>urijt- 
xlieii .Aiißeniniüish'i iuiu niict (ier Deutschen Bt)t.sdiui( 
petuhiten Vei hundhincjen übc'r Vergünstiguiujen tui 
liixeiiibmpisf hc' Depnriierle und ihre Fondlieiiuiujelidi i- 
(|en /um Ih">iich \(ni DeperlcdinnssUdteil in der Bundes- 
lepublik iJmdsddiind fx'ohie ich mich, Ihnen iin Nuinen 
<ler Rc’pieiunc} der Bund(‘sr(‘publik Df'uKchhuid felcpmd'’ 
\fri'inlm! uiKj ^ oi / us{ h icKp'ii; 

!. Deportieik', die Ucich den iLixeinlniKpNchen Gcsel/.mi 
(len Stdtus idnes politisciKMi Gcddiujenen luiben, udm 
zwei rümilimmncjehöriye einer solchen in deutschem 
Gevvuhrstun \er>torbenen Pmson können einmal im 
Jahr unter den in Ziffer 2 vorejosehenen Bedingungen 
die DeporfdtionS', Begräbnis- und Gedenkstätten iiu 
I loheitsgcdnet der Bundesrepublik Deutschland be- 
suctu'n. 

Die .-\n/cdil dm Besuchm', die von den luxendnirgt- 
s<hen Bt'hürdmi bemannt werden und denen Vergünsfi- 
(jungen gemäß Zitier 2 zugute kommen, darf jäliilidi 
1 000 idchj iibeisteigen. 

Nach Ablaut von zehn Jahren nach Inkrafttreten (Ji('- 
s(‘r Vereinbarung und in der Folgezeit nach Alilaul 
von jeweils iünf Jahren werden die lieiden Reciierun- 


(|en zu gegeija.’iM“!' Ziut mtu-’ \ ermni>(i i uiig über du' 
.■Xn/tihl der B(\suchm trelfen, die jidiilnh nodi zu dir'- 
sen Fahrtmi zugcdassmi werden. 

2. Die Regicu'ung der Bundesrepublik Dimtschhind wird 
den in Ziffer 1 bczeichnetcn Pm'soneii mne ummtcjelt- 
üche Hin- und Rinktahrt l.Klas.si' aut d( n in Frage 
kommenden Stiaakmi dm Dcnilsrhen Bundesbahn ge¬ 
wahren. Ein/elhmUm umdmi \ on dmi zustandicjtm 
Behörden d(M’beiden L.andm gmcgelt 

k Diese Vercinbd 1 umj gilt audi für da> Land Btulin. no- 
fern nicht die Regkuung der Binuh'siepubhk Deufsdi- 
land gegenüb(M' der iuxemburgisdum l^egimuiu) inmu- 
halb von drei Monaten nadi Jnkrafllreten dii'sju \'m- 
einliariing eine gegenteilige Erklärung <djgibt. 

Falls sich die luxemburgische Regierung hieuiut eiu- 
'.mstanden erklärt, beehie ich mich voizuschlageii, daß 
diese Note und die Antwort Eurer Exzellenz eim^ Vdu- 
einbaiung zwischen unseren beiden Regieiungim bilden 
sollen, die mit dom Datum lliiau' Anlwodnof(' in Kratt 
tritt. 

Ich bitte Sie, ilerr .Minisim', dii' k tusidunung mmmu' 
ausgeziuchnetsten Ho( hachUuKj (>n Igegcmz.umJumm 

Dr. L u (' d (' r > 


Smiun Exzellmiz 

dmn Gr nßtuu /oglidi-Luxmnbiircjj>.du n 
Ministen dcu .Auswarticjcm Angek'genluntcn 
f len rn Pierre* GrC'Cjoire 

Luxe m ii ii i g 
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üii n>|('st’f/nldl I Kjiuiq I9t)7 Tf'i! [\ 


N 11 i: s -! r : « 


's t 1 I I i s H ! ; ■ I \ : 1 i ) . I - c I ( I ( ’ ti t 
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